
nehořlavost

ekologičnost

odolnost proti povětrnosti

max. 1,5 %

min. 0,3 Nmm-2

RL = 0,97

A2-s1,d0

100 Cyklů (metoda A) – odpad
100 cycles (méthode A) - déchets
100 ciclos (método A) deshechos
100 cicli (metodo A) – cascami
100 Ciklusa (metoda A) – otpad

100 cyklů (metoda C) – odpad
100 cycles (méthode C) - déchets
100 ciclos (método C)  deshechos
100 cicli (metodo C) – cascami
100 Ciklusa (metoda C) – otpad

Tloušťkové bobtnání po cyklování ve vlhkém prostředí dle EN 321
Gonfl ement en épaisseur après essai cyclique en milieu humide selon la norme EN 321 
Hinchamiento del espesor después de un ciclaje en ambiente húmedo según EN 321
Ringonfi amento dello spessore dopo il ciclaggio in un ambiente umido secondo EN 321
Debljinsko bubrenje nakon cikliranja u vlažnoj sredini prema EN 321

Rozlupčivost po cyklování ve vlhkém prostředí dle EN 321
Résistance à la traction après essai cyclique en milieu humide selon la norme EN 321
Desintegrabilidad después del ciclaje en ambiente húmedo según EN 321
Scomposizione dopo il ciclaggio in un ambiente umido secondo EN 321
Rastezljivost nakon cikliranja u vlažnoj sredini prema EN 321

Mrazuvzdornost při 100 cyklech dle EN 1328
Résistance au gel à 100 cycles selon la norme EN 1328
Resistencia al frío en 100 ciclos según EN 1328
Resistenza al gelo in 100 cicli secondo EN 1328
Otpornost na mraz prilikom 100 ciklusa prema EN 1328

Reakce na oheň dle EN 13 501-1
Réaction au feu selon la norme EN 13 501-1
Reacción al fuego según EN 13 501-1
Reazione al fuoco secondo EN 13 501-1
Reakcija na vatru prema EN 13 501-1

Odolnost cementového povrchu proti působení vody a chemických 
rozmrazovacích látek podle ČSN 73 1326
Résistance de la surface de ciment à l‘action de l‘eau et de produits 
à dégeler selon la norme CSN 73 1326
Resistencia de la superfi cie de cemento a la acción del agua y sustancias 
químicas descongeladoras según 
ČSN 73 1326
Resistenza della superfi cie di cemento all’azione dell’acqua e delle sostan-
ze chimiche disgelanti secondo ČSN 73 1326
Otpornost cementne površine na djelovanje vode i kemijskih tvari za 
odmrzavanje prema ČSN 73 1326

Objemová hmotnost dle EN 323
Masse volumique selon la norme EN 323
Peso específi co según EN 323
Peso volumetrico secondo EN 323
Volumenska težina prema EN 323

Pevnost v tahu za ohybu dle EN 310
Résistance à la traction par fl exion selon la norme EN 310
Resistencia a la fl exo-tracción según EN 310
Resistenza alla trazione per fl essione secondo EN 310
Zatezna čvrstoća savijanjem prema EN 310

Pevnost v tahu kolmo na rovinu desky dle EN 319
Résistance à la traction perpenduculairement à la surface du panneau selon la norme EN 319
Resistencia a la tracción perpendicular al plano del tablero según EN 319
Resistenza alla trazione perpendicolare rispetto alla superfi cie della lastra secondo EN 319
Zatezna čvrstoća okomito na ravninu ploče prema EN 319

Pevnost v tlaku (informativní)
Résistance à la tension (à titre informatif)
Resistencia en presión (informativo)
Resistenza alla pressione (indicativa)
Tlačna čvrstoća (informativna)

Modul pružnosti
Module d‘élasticité
Módulo de fl exibilidad
Modulo di elasticità
Modul elastičnosti

Index šíření plamene po povrchu dle ČSN 73 0863
Indice de propagation de la fl amme selon la norme ČSN 73 0863
Índice de expansión de llamas en la superfi cie según ČSN 73 0863
Indice di propagazione della fi amma sulla superfi cie secondo ČSN 73 0863
Indeks širenja plamena po površini prema ČSN 73 0863

1150 – 1450 kgm-2

min. 9 Nmm-2

min. 0,5 Nmm-2

cca 50 Nmm-2

min. 4500 Nmm-2

i = 0 mm/min

20,4 
gr/m2

47,8 
gr/m2

4500 Nmm-2

9 Nmm-2

2500 Nmm-2

2 Nmm-2

1400 kg/m3

n = 0,15

Modul pružnosti v ohybu
Module d’élasticité à la fl exion
Módulo de fl exibilidad en fl exión
Modulo di elasticità nella fl essione
Modul elastičnosti na savijanje

Pevnost v tahu za ohybu
Résistance à la traction par fl exion
Resistencia a la fl exo-tracción
Resistenza alla trazione per fl essione
Zatezna čvrstoća savijanjem

Pevnost ve smyku
Résistance au cisaillement
Resistencia al corte
Resistenza allo scorrimento
Čvrstoća smicanja

Objemová hmotnost
Poids volumétrique
Peso específi co
Peso volumetrico
Volumenska težina

Součinitel příčného zkrácení
Coeffi cient de rétraction transversale
Coefi ciente de acortado transversal
Coeffi ciente di accorciamento trasversale
Koefi cijent poprječnog skupljanja

Modul ve smyku kolmo k rovině desky
Module de cisaillement perpendiculaire à la surface du 
panneau
Módulo de corte perpendicular al plano del tablero
Modulo di scorrimento perpendicolare rispetto alla 
superfi cie della lastra
Modul smicanja okomito na ravninu ploče

u ul

fd (kN/m2)

d

h

Cementotřísková deska CETRIS® 
BASIC je moderní konstrukční 

deskový materiál s velkou škálou 
možností využití. Desky CETRIS® se 
vyrábějí lisováním směsi dřevěných 
třísek, portlandského cementu a hydra-
tačních přísad. Povrch desek je hladký, 
barvy cementově šedé.
Desky CETRIS® nachází uplatnění nejen 
v montovaných stavbách všeho druhu, 
jsou ideální pro technologie suché 
výstavby, stavby v náročných klima-
tických podmínkách a všude tam, kde 
se mohou plně projevit další příznivé 
vlastnosti tohoto stavebního materiálu. 
Cementotřískové desky jsou určeny 
především jako konstrukční materiál 
v případech, kde je požadována sou-
časně odolnost proti vlhkosti, pevnost, 
nehořlavost, ekologická a hygienická 
nezávadnost. Desky CETRIS® neob-
sahují azbest ani formaldehydy, jsou 
odolné vůči hmyzu a působení plísní. 
Jsou nehořlavé a zvukově izolační. 
Základní rozměr desky CETRIS® je 
1 250 × 3 350 mm, deska je nabízena 
v tloušťkách od 8 do 40 mm.

Ploča od cementne iverice 
CETRIS® BASIC moderan je 

konstrukcijski materijal za ploče koji 
pruža veliki broj mogućnosti korištenja. 
Ploče CETRIS® proizvode se prešanjem 
mješavine drvene iverice, portlandskog 
cementa i hidratacijskih dodataka. 
Površina ploče je glatka, cementno 
sive je boje. 
Ploče CETRIS® upotrebljavaju se ne 
samo u montažnim kućama svih vrsta, 
već su idealne i za tehnologiju suhe 
gradnje, za gradnju u zahtjevnijim 
klimatskim uvjetima te svugdje gdje 
se u cijelosti mogu pokazati druga 
prilagodna svojstva ovoga građevin-
skog materijala. 
Ploče od cementne iverice namijenje-
ne su prije svega kao konstrukcijski 
materijal u slučajevima kada se također 
zahtjeva otpornost na vlagu, tvrdoća, 
negorljivost, ekološka i higijenska 
ispravnost. Ploče CETRIS® ne sadrže 
azbest niti formaldehide, otporne su na 
gmizavce i djelovanje plijesni. Nisu gor-
ljive te predstavljaju zvučnu izolaciju. 
Osnovne dimenzije ploča CETRIS® su 
1250 × 3350 mm, ploče su u ponudi 
debljine od 8 do 40 mm. 

La lastra di cemento truciolare 
CETRIS® BASIC è un moderno 

materiale edile in lastre dalle vaste 
possibilità di utilizzo. Le lastre CETRIS® 
vengono prodotte mediante la pressa-
tura di una miscela di trucioli di legno, 
cemento Portland e additivi di idratazio-
ne. La superfi cie delle lastre è liscia, 
di color grigio cemento.
Le lastre CETRIS® vengono utilizzate 
non solo per costruzioni assemblate 
di ogni tipo, ma anche nella tecnologia 
della costruzione a secco, per costru-
zioni realizzate in condizioni climatiche 
sfavorevoli e dove si possono sfruttare 
pienamente le altre caratteristiche favo-
revoli di questo materiale edile.
Le lastre di cemento truciolare sono 
destinate ad essere usate come un ma-
teriale edile nei casi in cui viene richie-
sta la resistenza all’umidità, la rigidità, 
l’ininfi ammabilità e l’innocuità ecologi-
ca ed igienica. Le lastre CETRIS® non 
contengono amianto o formaldeidi, 
sono resistenti agli insetti e alle muffe. 
Sono ininfi ammabili e possono fungere 
anche da isolante acustico.
Le dimensioni di base delle lastre 
 CETRIS® sono 1250 × 3350 mm; 
la lastra è disponibile con spessori da 
8 a 40 mm.

El tablero de madera y cemento 
CETRIS® BASIC es un material 

moderno de construcción que cuenta 
con una amplia gama de posibilida-
des de uso. Los tableros CETRIS® se 
fabrican a partir del prensado de una 
mezcla de astillas, cemento portland 
y agentes de hidratación. La superfi cie 
de los tableros es lisa, son de color gris  
cemento.
Los tableros CETRIS® son aplicables 
no solamente en construcciones mon-
tables de todo tipo, son ideales para 
tecnologías de edifi cación de tecno-
logía seca, en condiciones climáticas 
exigentes y en demás casos donde se 
pueden manifestar otras caracterís-
ticas favorables de este material de 
construcción.
Los tableros de madera y cemento son 
indicados para  casos en los cuales se 
requiere un material de construcción 
resistente a la humedad, sólido, inin-
fl amable y ecológicamente inocuo. Los 
tableros CETRIS® son libres de asbesto 
y formaldehídos, son resistentes a los 
insectos y a la acción del moho. Son 
incombustibles y prestan aislamiento 
acústico.
Las dimensiones básicas de un tablero 
CETRIS® son de 1250 × 3350 mm, sus 
espesores de 8 a 40 mm.

Le panneau de particules liées 
au ciment CETRIS® Basic est un 

matériau de construction moderne pou-
vant être utilisé dans une large gamme 
d’applications. Les panneaux CETRIS® 
sont fabriqués par compression d’un 
mélange de copeaux de bois, de ciment 
de portland et d’additifs hydratants. La 
surface des panneaux est lisse, de cou-
leur gris ciment. Les panneaux CETRIS® 
sont utilisées non seulement pour la réa-
lisation de tous types de constructions 
montées. Elles sont idéales pour les 
technologies de constructions sèches, 
les constructions exposées à des condi-
tions climatiques diffi ciles et pour toute 
autre application où d’autres qualités fa-
vorables de ce matériau de construction 
peuvent se manifester pleinement.
A titre de matériau de construction, 
les panneaux de particules liées au 
ciment sont dédiés notamment aux 
constructions devant satisfaire à la fois 
aux exigences de résistance à l’humi-
dité, de solidité, d’ininfl ammabilité et 
de conformité avec les normes hygié-
niques et écologiques. Les panneaux 
CETRIS® ne contiennent ni l’amiante ni 
le formaldéhyde, et sont bien résistants 
aux insectes et moisissures. Ils sont 
ininfl ammables et ont la qualité d’isolant 
phonique. Le format de base des pan-
neaux CETRIS®, proposés en 8 à 40 mm 
d’épaisseur, est de 1250 × 3350 mm.

Při výstavbě nebo rekonstrukci 
dopravních staveb se přede-

vším uplatňuje systém ztraceného 
bednění na spárách nosných 
konstrukcí mostí(mezi nosníky nebo 
mezi nosníkem prefa římsovkou). 
Deska CETRIS® vytváří rovnou spod-
ní (popřípadě boční) bednící plochu 
připravovaného prvku (sloupu, nos-
níku, mostní konstrukce apod.). Při 
betonáži dochází ke spojení betono-
vé směsi a bednící desky CETRIS®, 
po betonáži tak deska CETRIS® 
zůstává součástí celé konstrukce. 
Tato aplikace nevyžaduje nutné 
ošetření vnitřní strany a hran desek 
CETRIS® před betonáží, vnější (po-
hledová) se po betonáži může opatřit 
povrchovou úpravou, která kromě 
estetického efektu zvyšuje odolnost 
desky vůči povětrnostním vlivům, 
mrazu a hlavně prodlužuje její 
životnost. Tloušťka desky CETRIS® 
nezmenšuje krytí výztuže, ani se 
nezapočítává do hloubky kotvení do-
datečně vkládaných (vrtaných) kotev. 
Pokud jsou desky CETRIS® určeny 
do prostor s vysokým namáháním 
(střídavé působení vody, mrazu, 
rozmrazovacích chemických látek) 
je vhodnost použití cementotřískové 
desky CETRIS® ověřena zkouškou 
odpovídající Technicko-kvalitativním 
podmínkám pro stavby pozemních 
komunikací. Tento test vychází 
z ČSN 73 1326 (Stanovení odolnosti 
povrchu cementového betonu 
proti působení vody a chemických 
rozmrazovacích látek), cemento-
třísková deska CETRIS® vyhověla 
100 zmrazovacím cyklům.

Pro výše uvedené aplikace je
určena základní deska s ob-

chodním označením CETRIS® BASIC 
(bez povrchové úpravy), tloušťka 
desek CETRIS® BASIC vzhledem 
k velikosti zatížení a působení 
prostředí je doporučená min. 18 mm 
– vždy se musí stanovit s ohledem 
na působící zatížení!

Prilikom izgradnje ili 
rekonstrukcije transportnih 

gradnji ponajprije se koristi sustav 
izgubljene oplate na fugama nosivih 
konstrukcija mostova (između nosa-
ča ili između nosača prefa vijencem). 
Ploča CETRIS® pravi ravnu donju (po 
mogućnosti bočnu) površinu oplate 
pripremanog elementa (stupa, nosa-
ča, mosne konstrukcije i sl.). Prilikom 
betoniranja dolazi do povezivanja 
betonske mješavine i ploče za oplatu 
CETRIS®, a nakon betoniranja ploča 
CETRIS® ostaje sastavnim dijelom 
cijele konstrukcije.
Ova aplikacija ne zahtjeva 
neophodno tretiranje unutrašnje 
strane i rubova ploča CETRIS® prije 
betoniranja, a na vanjsku (izglednu) 
stranu nakon betoniranja može se 
nanijeti površinska obrada koja osim 
estetskog efekta povećava otpornost 
ploče na klimatske utjecaje, mraz te 
ono što je bitno - produžuje vijek tra-
janja ploče. Debljina ploče CETRIS® 
ne smanjuje zaštitu armature te se 
ne ubraja u dubinu kotvljenja dodat-
no uloženih (bušenih) kotvi.
Ukoliko su ploče CETRIS® namije-
njene za prostore s visokim napre-
zanjem (naizmjenično djelovanje 
vode, mraza, kemijskih tvari za 
odmrzavanje), prikladnost korištenja 
ploče CETRIS® od cementne iverice 
provjerena je ispitivanjem koje odgo-
vara Tehničko-kvalitativnim uvjetima 
za gradnju površinskih komunika-
cija. Isti test polazi od ČSN 73 1326 
(Odredba otpornosti površine ce-
mentnog betona na djelovanje vode 
i kemijskih tvari za odmrzavanje). 
Ploča CETRIS® od cementne iverice 
savladala je 100 ciklusa smrzavanja.

Za aplikacije navedene gore 
namijenjena je osnovna ploča 

tvorničke oznake CETRIS® BASIC 
(bez površinske obrade), a prepo-
ruča se da debljina ploča CETRIS® 
BASIC bude min. 18 mm s obzirom 
na veličinu opterećenja i djelovanje 
sredine. Debljina se uvijek mora 
odrediti s obzirom na djelovanje 
opterećenja!

Durante la realizzazione o la ristrut-
turazione delle costruzioni stradali, 

il sistema delle casseforme perse viene 
utilizzato soprattutto sulle fughe delle 
strutture portanti dei ponti (tra le travi 
o tra una trave ed una cornice prefabbri-
cata). La lastra CETRIS® crea la superfi cie 
piana inferiore della cassaforma (o quella 
laterale)  dell’elemento preparato (pila-
stro, trave, costruzione del ponte, ecc.). 
Durante il betonaggio, la miscela di 
calcestruzzo e la lastra della cassaforma 
CETRIS® si uniscono; dopodiché, la 
lastra CETRIS® continuerà a far parte 
di tutta la struttura. Quest’applicazione 
non richiede alcun trattamento del lato 
interno e dei bordi delle lastre CETRIS® 
prima del betonaggio; la parete esterna 
(visibile) della lastra CETRIS® può essere 
sottoposta, dopo il betonaggio, ad un 
trattamento superfi ciale grazie al quale 
vengono aumentati sia l’effetto estetico 
che la resistenza della lastra alle condi-
zioni climatiche e la durata della lastra 
stessa. Lo spessore della lastra CETRIS® 
non riduce la copertura dell’armatura 
e non viene neanche calcolato nella 
profondità dell’ancoraggio delle ancore 
inserite (forate) in seguito. Se le lastre 
CETRIS® saranno destinate ad ambienti 
con sollecitazioni elevate (azione alter-
nata di acqua, gelo, sostanze chimiche 
disgelanti), l’effi cacia dell’utilizzo della 
lastra di cemento truciolare CETRIS® 
verrà verifi cata tramite un test corrispon-
dente alle Condizioni tecnico-qualitative 
per la costruzione delle strade. Questo 
test è conforme alla norma ČSN 73 1326 
(Determinazione della resistenza della 
superfi cie in calcestruzzo di cemento 
all’azione dell’acqua e delle sostanze 
chimiche disgelanti); la lastra di cemento 
truciolare CETRIS® ha superato 100 cicli 
di congelamento.

La lastra di base, dalla denomi-
nazione commerciale CETRIS® 

BASIC (senza trattamento superfi ciale) 
è destinata alle applicazioni sopraindi-
cate; considerato il carico e l’impatto 
ambientale, si consiglia uno spessore di 
almeno 18 mm – va sempre stabilito in 
base al carico!

En caso de construcción o recons-
trucción de obras públicas es con-

veniente ante todo el sistema de enco-
frado perdido  de estructuras juntas de 
soporte de puentes (entre vigas o entre 
una viga y un elemento prefabricado). El 
tablero CETRIS® crea una superfi cie in-
ferior (en su caso lateral) plana de enco-
frado del elemento preparado (columna, 
viga, estructura de puente, etc.) En caso 
de hormigonado se une una mezcla de 
hormigón con el tablero de encofrado 
CETRIS®, al acabar el hormigonado, el 
tablero se queda implementado como 
una parte de toda la estructura. Esta 
aplicación no requiere necesariamente 
un tratamiento de la parte interior y de 
los cantos de los tableros CETRIS® antes 
de empezar el hormigonado; la parte 
exterior (a la vista) del tablero CETRIS® 
puede ser tratada después del hormigo-
nado usando un acabado superfi cial que 
además de brindar un efecto estético 
también aumenta la resistencia del table-
ro a los agentes meteorológicos, al frío 
y aumenta su durabilidad. El espesor del 
tablero CETRIS® no reduce la cobertura 
de refuerzos ni se queda incluido en el 
cálculo de profundidad de anclaje en 
caso de aplicar posteriormente los pilo-
tes. Si los tableros CETRIS® son apropia-
dos para ambientes de mucha capacidad 
de carga (acción de agua, frío, sustan-
cias químicas descongeladoras), su 
aplicabilidad es acreditada por pruebas 
correspondientes a las condiciones de 
técnica y calidad para obras viales sobre  
tierra. Esta prueba está basada en ČSN 
73 1326 (Determinación de resistencia 
de una superfi cie de hormigón cementa-
do a la acción de agua y a las sustancias 
químicas descongeladoras). El tablero 
de madera y cemento CETRIS® es capaz 
de cumplir sus características en 100 ci-
clos de congelación.

Para las aplicaciones arriba indica-
das es apropiado el tablero básico, 

su nombre comercial es CETRIS® BASIC 
(sin acabado superfi cial). Teniendo en 
cuenta la capacidad de carga e infl uencia 
del ambiente, el espesor recomendado 
de los tableros CETRIS® BASIC es míni-
mo de 18 mm. Sin embargo, ¡siempre 
debe ser determinado según la capaci-
dad de carga actual!

Poznámka: Desky CETRIS® BASIC tl. 34 – 40 mm jsou dodávány po dohodě • Note : Toute livraison des panneaux CETRIS® Basic de 34 à 40 mm d’épaisseur se fait sur la base d’un accord • Nota: Los ta-
bleros CETRIS® BASIC de espesor 34 – 40 mm se suministran  después de un acuerdo mutuo • Nota: Le lastre CETRIS® BASIC dallo spessore di 34 – 40 m vengono fornite su richiesta • Napomena: ploče 
CETRIS®  BASIC deblj. 34 – 40 mm isporučuju se prema dogovoru.

Případ 1 – Vodorovné působení (deska CETRIS® tvoří spodní bednění mostů, nosníků apod.)
Exemple 1 – Action horizontale (le panneau CETRIS® forme le coffrage inférieur des ponts, des poutres, etc.)

Caso 1 – Acción horizontal (el tablero CETRIS® forma parte inferior de encofrado de puentes, vigas, etc.)
Caso 1 – Azione orizzontale (la lastra CETRIS® serve da cassaforma inferiore di ponti, travi, ecc.)

Slučaj 1 – Vodoravno djelovanje (ploča CETRIS® pravi donje oplate mostova, nosača i sl.)

Lors de la construction ou re-
construction des constructions 

routières, on utilise avant tout le système 
du coffrage perdu au niveau des joints 
de constructions porteuses des ponts 
(entre les poutres ou entre la poutre et la 
brique profi lée de corniche). Le panneau 
CETRIS® forme une surface de coffrage 
plate inférieure (éventuellement latérale) 
de l’élément préparé (colonne, poutre, 
construction du pont, etc.). Lors du 
bétonnage, le béton frais et le panneau 
de coffrage CETRIS® se joignent. Ainsi, 
le panneau CETRIS® fait partie de toute 
la construction après le bétonnage.
Cette application ne nécessite aucun 
traitement de la partie intérieure et des 
arêtes des panneaux CETRIS® avant le 
bétonnage, la partie extérieure (appa-
rente) du panneau CETRIS® pouvant 
être dotée d’un traitement superfi ciel 
qui, à part l’effet esthétique, augmente 
la résistance du panneau aux infl uences 
atmosphériques et au gel et, surtout, 
améliore sa durée de vie.
L’épaisseur du panneau CETRIS® n’a pas 
pour effet la réduction de l’épaisseur du 
revêtement de l’armature. Elle n’est pas 
non plus comprise dans la profondeur 
d’ancrage des ancres installées ultérieu-
rement (ancres forées). 
Dans le cas où les panneaux CETRIS® 
sont utilisées dans des locaux fortement 
sollicités (alternance eau/gel/produits à 
dégeler), le panneau de particules liées 
au ciment CETRIS® est soumise à un 
essai correspondant aux Conditions tech-
niques et qualitatives pour la construction 
des voies de communication terrestre 
qui permet de vérifi er l’opportunité de 
son utilisation. Cet essai est défi ni par la 
norme tchèque ČSN 73 1326 (Détermi-
nation de la résistance de la surface du 
béton de ciment contre l’action de l’eau 
et des produits à dégeler) ; le panneau de 
particules liées au ciment CETRIS® a sa-
tisfait à 100 cycles de congélation.

C’est le panneau dénommé 
commercialement CETRIS® Basic 

(sans traitement superfi ciel) qui est dédié 
à toutes les applications mentionnées 
ci-dessus. Compte tenu de la charge et 
de l’action venant de l’environnement, 
l’épaisseur préconisée des panneaux 
CETRIS® BASIC est de 18 mm minimum 
– elle doit toujours être déterminée en 
fonction de la charge appliquée !

Dle velikosti zatížení, které 
deska přenáší, se stanovuje 

správnátlouštka desky CETRIS®. 
Rozhodujícím zatížením je tzv. mon-
tážní zatížení při betonáži konstrukce, 
kdy deska CETRIS® svou plochou 
přenáší do nosných podpor tlak 
(hmotnost) betonové směsi a tíhu 
pracovníků. Po zatuhnutí a zatvrd-
nutí betonu veškeré zatížení přenáší 
beton s výztuží, deska CETRIS® plní 
pouze funkci vnějšího obkladu. 
Pro stanovení tloušťky desky jsou 
zpracovány dimenzační tabulky, 
které vychází z těchto předpokladů:

1. Svislé rovnoměrné zatížení 
představuje vlastní tíhu betonované 
stropnídesky, je započítán také vliv 
vlastní tíhy desek. Desky CETRIS®‚ 
u kterých se předpokládá pohyb 
osob po povrchu (tzv. pochůzí 
desky), musí být schopny přenést 
také soustředěné zatížení o normové 
hodnotě 1,5 kN působící na ploše 
100 × 100 mm přímo na povrchu 
desky uprostřed jejího rozpětí. 
Případy, kdy desky nevyhovují těmto 
požadavkům, jsou v tabulkách ozna-
čeny červenými políčky. V tabulkách 
je uveden nejnepříznivější statický 
stav – prostý nosník, pokud deska 
působí jako spojitý nosník, je její 
únosnost vyšší. 

2. Výpočet byl proveden za předpo-
kladu pružného chování materiálu 
a při respektování následujících 
mechanicko-fyzikálních vlastností 
desek CETRIS®, které byly stanoveny 
těmito zkouškami:

Prema veličini opterećenja koje 
ploča prenosi, određuje se 

ispravna debljina ploče CETRIS®.
Odlučujuće opterećenje je tzv. 
montažno opterećenje pri betoniranju 
konstrukcije, kada ploča CETRIS® 
svojom površinom u nosive podu-
pirače prenosi tlak (težinu) betonske 
mješavine i težinu radnika. Nakon 
što se beton stegne i stvrdne, sve 
opterećenje beton prenosi s armatu-
rom, a ploča CETRIS® obavlja samo 
funkciju vanjske obloge.
Za određivanje debljine ploče izra-
đene su tablice s dimenzijama koje 
polaze od slijedećih pretpostavki:

1. Okomito ravnomjerno opterećenje 
predstavlja vlastitu težinu betonirane 
stropne ploče, uzet je u obzir i utjecaj 
vlastite težine ploče. Ploče CETRIS® 
kod kojih se predviđa kretanje osoba 
po površini (hodanje po ploči) također 
moraju biti sposobne prenijeti stvarno 
opterećenje standardne vrijednosti 
1,5 kN koje djeluje na prostoru 
100 × 100 mm izravno na površini 
ploče u sredini njenog raspona. 
Slučajevi kada ploče ne ispunjavaju 
ove zahtjeve označeni su u tablicama 
crvenim poljima. U tablicama je 
navedeno najmanje prikladno statičko 
stanje – jednostavan nosač, a ukoliko 
ploča djeluje kao vezni nosač, tada je 
njena nosivost viša.
2. Proračun je dobiven uz pretpostav-
ku elastičnog ponašanja materijala, 
a da se prihvate slijedeća mehaničko-
fi zikalna svojstva ploča CETRIS®, 
a određena su sljedećim ispitivanjem:

Lo spessore esatto della lastra 
CETRIS® viene stabilito in base al 

carico trasmesso dalla lastra.
Il carico determinante è il cosiddetto 
carico di montaggio, prodotto durante 
il betonaggio della costruzione, quan-
do la superfi cie della lastra CETRIS® 
trasmette la pressione (peso) della 
miscela di calcestruzzo e il peso dei la-
voratori ai sostegni portanti. Una volta 
che il calcestruzzo si sarà irrigidito ed 
indurito, tutto il carico verrà trasmesso 
dal calcestruzzo con l’armatura; la 
lastra CETRIS® ha solo la funzione di 
rivestimento esterno.
Per determinare lo spessore della la-
stra, sono state elaborate delle tabelle 
dimensionali. Queste tabelle si basa-
no sulle seguenti presupposizioni:

1. Il carico verticale uniforme rappre-
senta il peso della lastra cementata del 
soffi tto; viene preso in considerazione 
anche l’effetto del peso della lastra. 
Le lastre CETRIS®, la cui superfi cie 
si presuppone che venga calpestata 
dalle persone (le cosiddette lastre 
calpestabili), devono essere in grado 
di trasmettere anche un carico con-
centrato pari a 1,5 kN, che agisce su 
un’area di 100 × 100 mm direttamente 
sulla superfi cie della lastra, in mezzo 
alla sua campata. I casi in cui le lastre 
non soddisfano questi requisiti sono 
indicati in rosso nella tabella. Nelle 
tabelle è riportato lo stato statico meno 
favorevole – trave semplice; se la 
lastra ha la funzione di trave continua, 
la sua forza portante è maggiore.
2. Il calcolo è stato eseguito presup-
ponendo un comportamento elastico 
del materiale e rispettando le seguenti 
proprietà meccanico-fi siche delle 
lastre CETRIS®,determinate in base 
a questi test:

Según la intensidad de carga 
que transmite el tablero se esta-

blece un espesor adecuado del tablero 
CETRIS®. La carga más importante es 
la llamada carga de montaje en el mo-
mento de hormigonar la estructura; el 
tablero CETRIS® transmite mediante su 
superfi cie la presión (peso) de la mezcla 
de hormigón y el peso de los trabajado-
res a la estructura de soportes. Después 
de solidifi carse y endurecer el hormi-
gón, toda la carga es transmitida por 
hormigón armado, el tablero CETRIS® 
solamente cumple la función de revesti-
miento exterior.
Para establecer un espesor adecuado 
del tablero sirven las tablas de di-
mensiones que están basadas en los 
siguientes supuestos:
1. La carga proporcionada y vertical 
representa el propio peso del tablero 
de techo de hormigón, así mismo se 
calcula con el efecto del propio peso de 
los tableros. Los tableros CETRIS® en 
cuya superfi cie se supone movimiento 
de personas (así llamado tablero transi-
table) deben ser capaces de transmitir 
también la carga centrada ascendiente 
al valor normativo de 1,5 kN actuando 
en una superfi cie de 100 × 100 mm, 
directamente en la superfi cie del ta-
blero en el centro de su tamaño. Si el 
tablero no cumple con estos requisitos, 
en la tabla se ve marcado con campos 
rojos. En las tablas se indica también el 
estado estático menos favorable - viga 
simple. Si el tablero es empleado como 
viga continua, su capacidad de carga 
es más alta.
2. El cálculo fue realizado en el supues-
to de las características fl exibles del 
material y respetando las siguientes ca-
racterísticas mecánicas y físicas de los 
tableros CETRIS®, determinadas a base 
de las siguientes pruebas:

On détermine l’épaisseur du 
panneau CETRIS® selon la 

charge que le panneau porte.
La charge décisive est la soi disant 
„charge de montage“ lors du bé-
tonnage de la construction où le 
panneau CETRIS® reporte (par sa 
surface) vers les éléments porteurs 
la pression (poids) du béton frais et 
le poids des ouvriers. Après la prise 
et le durcissement du béton, toute la 
charge est portée par le béton armé, 
le panneau CETRIS® fait fonction du 
revêtement extérieur seulement.
Il existe des tables dimensionnelles 
permettant de déterminer l’épais-
seur du panneau qui fonctionnent 
sur l’hypothèse suivante :
1. La charge uniforme verticale repré-
sente le poids propre du panneau de 
plafond en béton, le poids propre des 
panneaux étant également compris. 
Les panneaux CETRIS® où nous sup-
posons une circulation des personnes 
sur la surface (les soi disant panneaux 
de circulation), doivent également 
être capables de reporter une charge 
concentrée de 1,5 kN agissant sur 
une superfi cie de 100 × 100 mm di-
rectement sur la surface du panneau 
au milieu de sa portée. Les chiffres 
rouges fi gurant dans les tables 
indiquent les cas où le panneau ne 
satisfait pas à ces exigences. Nous 
trouvons dans les tables l’état stati-
que le plus défavorable – poutre en 
portée libre; si le panneau fonctionne 
comme poutre continue, sa capacité 
portante est plus grande.
2. Nous avons effectué le calcul dans 
l’hypothèse du comportement élasti-
que du matériau en tenant en respect 
les qualités mécaniques et techniques 
du matériau des panneaux CETRIS® 
déterminées par les essais suivants :
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Základní vlastnosti desek CETRIS®

Popis a charakteristika desek CETRIS® Použití desek CETRIS® Stanovení tloušťky „d“ desek CETRIS®

Cementotřísková deska CETRIS® BASIC
Caractéristiques principales des panneaux CETRIS®

Características fundamentales de los tableros CETRIS®
Caratteristiche principali delle lastre CETRIS®

Osnovna svojstva ploča CETRIS®

Description et caractéristiques des panneaux CETRIS®

Descripción y características de los tableros CETRIS®

Descrizione e caratteristiche delle lastre CETRIS®

Opis i karakteristika ploča CETRIS®

Utilisation des panneaux CETRIS®

Uso de los tableros CETRIS®

Utilizzo delle lastre CETRIS®

Primjena ploča CETRIS®

Détermination de l’épaisseur « d » des panneaux CETRIS®

Determinación del espesor “d” de los tableros CETRIS®

Determinazione dello spessore « d » delle lastre CETRIS®

Određivanje debljine „d“ ploča CETRIS®

Le panneau de particules liées au ciment CETRIS® BASIC
Tablero de madera y cemento CETRIS® BASIC
Lastra di cemento truciolare CETRIS® BASIC
Ploča od cementne iverice CETRIS® BASIC

Tloušťka desky
Epaisseur panneau
Espesor del tablero

Spessore della lastra 
Debljina ploče

(mm)

Přibližná hmotnost
Poids approximatif
Peso aproximado

Peso approssimativo
Približna težina

(kg/m2)

Přibližná hmotnost desky
Poids approximatif panneau
Peso aproximado del tablero

Peso approssimativo della lastra
Približna težina ploče 

(kg/pcs)

Počet desek na paletě
Nombre de panneaux par palette

No. de tableros en un palet
Numero di lastre su un bancale

Broj ploča na paleti
(pcs)

Plocha desek na paletě
Superfi cie totale panneaux sur palette

Superfi cie de tableros en un palet
Superfi cie delle lastre sul bancale

Površina ploča na paleti
(m2)

Hmotnost desek vč. palety
Poids total panneaux et palette

Peso total, incluyendo tableros y el palet
Peso delle lastre, bancale incluso

Težina ploča, uklj. paletu
(kg)

18 25,6 107,0 25 104,69 2716
20 28,4 118,9 25 104,69 3013
22 31,5 130,8 20 83,75 2656
24 34,3 142,7 20 83,75 2894
26 36,9 154,6 20 83,75 3132
28 39,8 166,5 15 62,81 2537
30 42,6 178,4 15 62,81 2716
32 45,4 190,3 15 62,81 2894
34 48,3 202,2 15 62,81 3073
36 51,1 214,1 10 41,88 2181
38 54,0 226,0 10 41,88 2300
40 56,8 237,9 10 41,88 2419



zvuková izolace

Rozpětí
Portée

Extensión
Campata
Raspon

Maximální svislé zatížení fd (kN/m2)
Charge verticale maximale fd (kN/m2)

Máxima capacidad de carga vertical fd (kN/m2)
Carico massimo verticale fd (kN/m2)

Maksimalno okomito opterećenje fd (kN/m2)

l (m) d = 18 mm d = 20 mm d = 22 mm d = 24 mm d = 26 mm d = 28 mm d = 30 mm d = 32 mm d = 34 mm d = 36 mm d = 38 mm d = 40 mm

0,200 38,63 47,72 57,77 68,78 80,76 93,69 107,58 101,95 115,12 129,10 143,87 159,44
0,250 24,63 30,44 36,86 43,90 51,55 59,82 68,70 65,09 73,51 82,44 91,88 101,84
0,300 17,03 21,05 25,51 30,38 35,69 41,42 47,58 45,06 50,90 57,10 63,65 70,55
0,350 12,44 15,39 18,66 22,23 26,12 30,33 34,85 32,99 37,27 41,81 46,62 51,68
0,400 8,50 11,72 14,21 16,94 19,92 23,13 26,58 25,15 28,42 31,90 35,57 39,44
0,450 5,89 8,15 10,91 13,32 15,66 18,19 20,91 19,78 22,36 25,10 27,99 31,04
0,500 4,23 5,86 7,87 10,28 12,62 14,66 16,86 15,94 18,02 20,23 22,57 25,04
0,550 3,11 4,34 5,84 7,64 9,78 12,05 13,86 13,09 14,81 16,63 18,56 20,60
0,600 2,34 3,28 4,42 5,81 7,45 9,36 11,58 10,93 12,37 13,90 15,51 17,22
0,650 1,79 2,52 3,41 4,50 5,78 7,28 9,02 9,25 10,47 11,77 13,14 14,59
0,700 1,38 1,96 2,67 3,53 4,56 5,75 7,14 7,91 8,96 10,08 11,26 12,50
0,750 1,08 1,54 2,12 2,81 3,64 4,60 5,72 6,83 7,74 8,71 9,74 10,82
0,800 0,84 1,22 1,69 2,26 2,93 3,72 4,64 5,70 6,75 7,60 8,49 9,44
0,850 0,66 0,97 1,36 1,82 2,38 3,04 3,80 4,67 5,67 6,67 7,46 8,30
0,900 0,52 0,77 1,09 1,48 1,95 2,50 3,14 3,87 4,70 5,64 6,60 7,34
0,950 0,40 0,62 0,88 1,21 1,60 2,07 2,60 3,22 3,92 4,72 5,61 6,53
1,000 0,31 0,49 0,71 0,99 1,32 1,72 2,17 2,70 3,30 3,97 4,74 5,58
1,050 0,23 0,38 0,58 0,81 1,09 1,43 1,82 2,27 2,78 3,37 4,02 4,75
1,100 0,17 0,30 0,46 0,66 0,90 1,19 1,53 1,92 2,36 2,86 3,43 4,06
1,150 0,12 0,22 0,36 0,54 0,75 0,99 1,28 1,62 2,00 2,44 2,93 3,48
1,200 0,07 0,16 0,28 0,43 0,61 0,83 1,08 1,37 1,71 2,09 2,52 3,00

Rozpětí
Portée

Extensión
Campata
Raspon

Maximální výška betonové vrstvy h (m)
Hauteur maximale de la couche de béton h (m)

Máxima altura de capa de hormigón h (m)
Altezza massima dello strato di calcestruzzo h (m)

Maksimalna visina betonskog sloja h (m)

l (m) d = 18 mm d = 20 mm d = 22 mm d = 24 mm d = 26 mm d = 28 mm d = 30 mm d = 32 mm d = 34 mm d = 36 mm d = 38 mm d = 40 mm

0,200 1,55 1,91 2,31 2,75 3,23 3,75 4,30 4,08 4,60 5,16 5,75 6,38
0,250 0,99 1,22 1,47 1,76 2,06 2,39 2,75 2,60 2,94 3,30 3,68 4,07
0,300 0,68 0,84 1,02 1,22 1,43 1,66 1,90 1,80 2,04 2,28 2,55 2,82
0,350 0,50 0,62 0,75 0,89 1,04 1,21 1,39 1,32 1,49 1,67 1,86 2,07
0,400 0,34 0,47 0,57 0,68 0,80 0,93 1,06 1,01 1,14 1,28 1,42 1,58
0,450 0,24 0,33 0,44 0,53 0,63 0,73 0,84 0,79 0,89 1,00 1,12 1,24
0,500 0,17 0,23 0,31 0,41 0,50 0,59 0,67 0,64 0,72 0,81 0,90 1,00
0,550 0,12 0,17 0,23 0,31 0,39 0,48 0,55 0,52 0,59 0,67 0,74 0,82
0,600 0,09 0,13 0,18 0,23 0,30 0,37 0,46 0,44 0,49 0,56 0,62 0,69
0,650 0,07 0,10 0,14 0,18 0,23 0,29 0,36 0,37 0,42 0,47 0,53 0,58
0,700 0,06 0,08 0,11 0,14 0,18 0,23 0,29 0,32 0,36 0,40 0,45 0,50
0,750 0,05 0,06 0,08 0,11 0,15 0,18 0,23 0,27 0,31 0,35 0,39 0,43
0,800 0,05 0,07 0,09 0,12 0,15 0,19 0,23 0,27 0,30 0,34 0,38
0,850 0,05 0,07 0,10 0,12 0,15 0,19 0,23 0,27 0,30 0,33
0,900 0,06 0,08 0,10 0,13 0,15 0,19 0,23 0,26 0,29
0,950 0,05 0,06 0,08 0,10 0,13 0,16 0,19 0,22 0,26
1,000 0,05 0,07 0,09 0,11 0,13 0,16 0,19 0,22
1,050 0,06 0,07 0,09 0,11 0,13 0,16 0,19
1,100 0,05 0,06 0,08 0,09 0,11 0,14 0,16
1,150 0,05 0,06 0,08 0,10 0,12 0,14
1,200 0,05 0,07 0,08 0,10 0,12

Tyto hodnoty byly též přepoč-
teny na maximální přípustnou 

tloušťku betonové vrstvy na vodorov-
ném bednění a maximální přípustnou 
výšku svislého bednění. Objemová 
hmotnost betonu byla uvažována 
2500 kg/m3.

Ove vrijednosti također izračunate 
su na maksimalnu dopuštenu 

debljinu betonskog sloja na vodoravnoj 
oplati te maksimalnu dopuštenu visinu 
okomite oplate. Volumenska težina 
betona uzeta je u obzir 2500 kg/m3. 

Questi valori sono stati inoltre 
convertiti nello spessore massimo 

consentito dello strato di calcestruzzo 
sulle casseforme orizzontali e nell’altez-
za massima consentita delle casseforme 
verticali. È stato considerato un peso 
volumetrico del calcestruzzo pari a 
2500 kg/m3.

Estos valores han sido aplicados 
al espesor máximo permitido de 

una capa de hormigón de encofrado 
horizontal y a la altura máxima per-
mitida de encofrado vertical. El valor 
considerado del peso específi co del 
hormigón era de 2500 kg/m3.

Les valeurs ci-dessus ont été 
recalculées à l’épaisseur maxi 

admissible de la couche de béton sur 
le coffrage horizontal et à la hauteur 
maxi admissible du coffrage vertical. Le 
poids volumétrique de béton envisagé 
a été de 2500 kg/m3.
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CIDEM Hranice, a.s. – divize CETRIS
Nová ulice 223, CZ-753 01 Hranice
Czech Republic
tel.: +420 581 676 111, fax: +420 581 601 623
e-mail:cetris@cetris.cz, www.cetris.cz

CETRIS® v inženýrských a dopravních stavbáchýýýýýýýýýý ýýýý ppppppppp
CETRIS® dans les constructions du génie civil et les constructions routières

CETRIS® en obras de ingeniería y transporte
CETRIS® nelle costruzioni ingegneristiche e stradali

CETRIS® u inženjerskim i transportnim gradnjama

Poznámka: Červeně označené hodnoty – deska CETRIS® není při betonáži volně pochůzí!
Remarque : Valeurs rouges – impossible de circuler librement sur le panneau lors du bétonnage!
Nota: Valores en rojo – ¡el tablero CETRIS® nJ es transitable libremente durante el hormigonado!
Nota: Valori scritti in rosso – durante il betonaggio, la lastra CETRIS® non è calpestabile!
Napomena: Crveno označene vrijednosti – ploča CETRIS® prilikom betoniranja nema slobodnog kretanje!

Výsledkem výpočtu je tabulka určující maximální normové svislé zatížení desek v kN/m2:
Table issue du calcul, indiquant la charge normale verticale maximale des panneaux en kN/m2 :
El resultado del cálculo es una tabla que establece la máxima capacidad de carga vertical permitida de los tableros en kN/m2:
Il risultato del calcolo è una tabella che che determina il carico massimo verticale a norma per le lastre in kN/m2:
Rezultat proračuna je tablica koja određuje maksimalno standardno okomito opterećenje ploča u kN/m2:Při zatížení uvedených v tabul-

kách maximální normálová
napětí v krajních vláknech desky
od normového zatížení nepřesáhnou
pro desky tloušťky do 32 mm
3,60 Nmm-2, pro desky tloušťky 
34 až 40 mm pak 3,00 Nmm-2 (je do-
saženo 2,5 násobku bezpečnosti pro
desky tloušťky do 32 mm, resp.
3 násobku bezpečnosti tloušťky
34 až 40 mm).

3. Maximální pružný průhyb desky
CETRIS®‚ od provozního zatížení
včetně vlastní tíhy nesmí přesáhnout
1/300 rozpětí. Vliv dotvarování
desek při dlouhodobém působení
zatížení nebyl uvažován, protože
desky budou v tomto konkrétním
případě použity pouze jako bednění.

4. Délka uložení desek CETRIS® (u)
na podporách musí dosahovat min.
40 mm. Tato hodnota je stanovena
i s ohledem na případné kotvení
desky v podpoře – doporučená
vzdálenost vrutů od hrany desky
je 25 mm – viz tabulka a obrázky:

Železniční most
Pont-rail
Puente de ferrocarril
Ponte ferroviario
Željeznički most

Silniční most
Pont-route
Puente de carretera
Ponte stradale
Putni most

Kod opterećenja navedenom u 
tablicama maksimalna standar-

dna naprezanja u krajnim vlaknima 
ploče od standardnog optereće-
nja ne premašuju 3,60 Nmm-2 za 
ploče debljine do 32 mm, a za ploče 
debljine 34 do 40 mm 3,00 Nmm-2 
(postignuto je 2,5 puta sigurnost za 
ploče debljine do 32 mm, odnosno 
3 puta sigurnosti debljine 34 do 
40 mm).

3. Maksimalno elastično kretanje 
ploče CETRIS® od radnog optereće-
nja, uključivo vlastitu težinu, ne smi-
je premašiti 1/300 raspona. Utjecaj 
oblikovanja ploča pri dugotrajnom 
opterećenju nije uzet jer će ploče 
u konkretnom slučaju biti korištene 
samo kao oplate.

4. Dužina polaganja ploča CETRIS® 
(ų) na podupiračima mora biti min. 
40 mm. Ova vrijednost određena je 
i s obzirom na eventualno kotvljenje 
ploče u podupiraču – preporučeni 
razmak vijaka od ruba ploče je 
25 mm – vidi tablicu i slike:

Sotto il carico indicato nelle 
tabelle, le tensioni massime 

normali nelle fi bre dei bordi della 
lastra, ottenute da un carico standard, 
non superano il valore di 3,60 Nmm-2 
per lastre dallo spessore di 32 mm e 
3,00 Nmm-2 per lastre dallo spessore 
di 34 – 40 mm (viene raggiunto il 
2,5 multiplo del fattore di sicurezza 
per lastre dallo spessore fi no a 
32 mm o il 3 multiplo del fattore di 
sicurezza per lastre dallo spessore da 
34 a 40 mm).

3. La curvatura elastica massima della 
lastra CETRIS® ottenuta dal carico di 
esercizio, incluso il peso proprio, non 
deve superare 1/300 della campata. 
L’effetto della formatura delle lastre 
durante un’azione duratura del carico 
non è stato preso in considerazione 
perché, in questo caso concreto, le 
lastre saranno utilizzate solo come 
casseforme.

4. La lunghezza di appoggio delle 
lastre CETRIS® (μ) sui sostegni deve 
essere almeno di 40 mm. Questo 
valore viene stabilito anche in riferi-
mento ad un eventuale ancoraggio 
della lastra nel sostegno – la distanza 
raccomandata delle viti dal bordo 
della lastra è di 25 mm – vedi tabella 
e fi gure.

En caso de las capacidades de 
carga indicadas en las tablas, 

las tensiones máximas habituales en 
las fi bras extremas de un tablero no 
superarán a 3,60 Nmm2  en los table-
ros de espesor de hasta 32 mm, en 
comparación con la carga estándar; 
en caso de tableros con espesores 
de 34 a 40 mm serán inferiores a 
3,00 Nmm-2  (se consigue un valor 
2,5 veces más alto de seguridad para 
los tableros de espesores inferiores 
a 32 mm, o sea 3 veces más del es-
pesor de seguridad de los 34 hasta 
40 mm).

3. La comba fl exible máxima de un 
tablero CETRIS®, a partir de la carga 
de funcionamiento, incluso su propio 
peso, no debe superar 1/300 de su 
tamaño. No se considera el efecto 
de modifi cación de forma en caso de 
carga a largo plazo, ya que los table-
ros serán usados, en este caso con-
creto, solamente para encofrado.

4. La longitud de alojamiento de los 
tableros CETRIS® (μ) en soportes 
debe alcanzar un mínimo de 40 mm. 
Este valor se establece teniendo en 
cuenta un anclaje eventual del tablero 
en soporte – la distancia recomenda-
da de tornillos para los cantos del ta-
blero es de 25 mm – ver la tabla y las 
fotos y fi guras:

Pour les charges mentionnées 
dans les tables, les efforts nor-

maux (causés par la charge normale) 
dans les extrémités du panneau ne 
dépassent pas 3,60 Nmm-2 pour les 
panneaux de 32 mm d’épaisseur maxi 
et 3,00 Nmm-2 pour les panneaux de 
34 à 40 mm d’épaisseur (2,5 fois fac-
teur de sécurité pour les panneaux de 
32 mm d’épaisseur maxi, resp. 3 fois 
facteur de sécurité pour les panneaux 
de 34 à 40 mm d’épaisseur).

3. La fl èche élastique maximale du 
panneau CETRIS® (causée par la 
charge de service, y compris le poids 
propre) ne doit pas dépasser 1/300 
de sa portée. L’infl uence du formage 
ultérieur du panneau lors d’une action 
continue de la charge n’a pas été 
prise en compte car les panneaux ne 
serviront que de coffrage dans le cas 
en question.

4. La longueur d’appui des panneaux 
CETRIS® sur les supports doit at-
teindre 40 mm au minimum. Cette 
valeur prend en compte un ancrage 
éventuel du panneau dans le support 
– la distance recommandée entre les 
vis à bois et l’arête du panneau est 
de 25 mm – voir la table et les fi gures.
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Tloušťka desky
Epaisseur du panneau

Espesor de la tabla
Spessore della lastra

Debljina ploče
d

(mm)
a

(mm)
c

(mm)
u

(mm)

18, 20 300 25 min. 40
22, 24, 26, 28, 30 400 25 min. 40
32, 34, 36, 38, 40 600 25 min. 40
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